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PRESIDENCIA DA REPUBLICA
Despacho

Nos termos do n” 2 do artigo 32 Jo Estatuto Orgdnico de
Macau, ratifico:

Acordo de Transporte Adreo entre 0 Governo de Macau ¢ os
Governos dos Reinos da Dinamarea, Noruesi ¢ Sudcia o respec-
tvos anexos, assinadoy 2m Oslo, em 12 de Dezembro de 1996, ¢
aprovado, nessa mesma Jati, pelo Governador de Macau, ao
abrigo do meu despacho de 9 de Margo de 1994, publicado em
suplemento ag Didrio da Repriblica, [ Série. de 9 do mesmo més,

Pafdcio de Belém, aos 29 de Jaaeiro de 1997,

O Presidente da Republica, Jura: Savpevo.

Acordo de Transporte Aéreo entre
O Governo de Macau, devidamente autorizado pelo competente drgdo de
soberania da Repiblica Portuguesa ¢ com o assentimenio do Governo da

Repiblica Popular da China, ¢ 0 Governe do Reino da Dinamarca,

Descjando concluir um Acorde destinado a estabelecer servigos aéreos regulares
entre ¢ para além das suas respectivas reas;

Acordaram entre si o seguinte:

ARTIGO 1°
Definigdes

Para efeitos deste Acordo:

a) O termo “drea” em relagio a Macau compreende a Peninsula de
Macau ¢ as llhas de Taipa ¢ Coloane e, em relago A Dinamarea,
tem o significade atuibuide a “Territdrio” no Artigo 2° da
Convenglo sobre a Aviagio Civil Intemacional, aberta &
assinatura em Chicago. no dia 7 de Dezembro de 1944,

b) O terme “awtoridades acronduticas” significa, no case de
Macau. a Auwteridade de Aviagdo Civil, ¢ no caso do Reino da
Dinamarca, o Mnistério des Transportes; ow, em ambos os ¢asos,
qualquer pessoa ou enlidade autorizada a exercer as fungdes

presentemente  asseguradas  pelas  autoridades anteriormente
mencicnadas;

¢} O termo “empresa de transporte aéreo designada™ significa
qualquer empresa de transporte adreo designada nos termos do
Artigo 4° deste Acordo;

d) Os termos “servico aéreo™, “servigo aéreo intemacional” ¢
“paragem para fins nAo-comercials” tdm o significado
estabelecido no Artigo 96° da Convenglio referida no Arligo 2%,

€) "Acordo” significa o presente Acordo, 0 Anexo junto ¢
quaisquer alteragdes 203 mesmos;

f) "Anexo” significa 03 Anexos a este Acordo ou as suas
alteragdes nos termos do n® 2 do Artigo 18° deste Acordo. Os
Ancxos constituem parle Integrants desie Acordo e todas as
referdncias a0 Acordo deverBo inclulr referdncias 20s Anexos,
salvo se contrariamente estabelecido;

8) O termo “tarifa” significa o3 pregos do wransporte de
passageiros, bagagem e carga, o as condigdes em que se splicam,
incluindo os pregos e condighes referentes a oulros servigos
presiados pela empresa do transporte séreo relaclonsdos gom o (3
transporte aéreo, ¢ remuneracles pagas o aglnclis, wendo, .
contudo, excluidas as remuneracdes ¢ condicOes aplickvels o
transporte de correio;
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h) O termo “taxas de utilizagio™ significa 3 raxa aplicada ou
auterizada  pelas suteridades competentes, a empresas de
transporte aéi¢o, para a utilizagdo de infraestruturas e servigos
acroportudrios ou de navegagdo aérea. incluindo servicos
relacionados ¢  infraestruturas  necessinas s aeronaves,
tripulagdes, passageiros ¢ carga,

ARTIGO 2°
Disposigdes da Convengdo de Chicago Apliciveis ao
Transporte Aéreo fnternacional

Na aplicagdo deste Acordo, as Partes Contratantes agirdo ¢m conformidade com
as disposi¢des da Convengde tobre a Aviagio Civil Intemacional, aberta 3
assinatera em Chicage, no dia 7 de Dezembro de 194, incluindo os Anexos e
quaisquer alteragdes 4 mesma Convengdo ou aos seus Anexos, na medida em
que estas disposi¢des sejam aplicéveis a0 transporte aéreo intemnacional.

ARTIGO 3¢
Direitos de Trifego

I. Cada uma das Panes Contratantes confere 2 outra Parte Contratante os
seguintes direitos no que respeita a exploregdo de servigos aéreos
internacionais pelas empresas de transporte adreo designadas pela outra Parte
Contratante:

a) Sobrevoar, sem aterrar, a sua drea;
b) Efectuar paragens, na drea referida, para fins ndo comerciais;

<) Efectuar paragens na drea referida nos pontos especificados no
Anexo a este Acordo, com fins de embarcar ou desembarcar
passageiros, carga ouw <comelo em trifego intemacional,
individualmente ou em combinagdo.

2. Nenhuma das normas do n° | deste Artigo deverd ser entendida como
conferindo, 2 uma empresa de transporte aéreo designada, o privilégio de
embarcar, na drea da outra Parte Contratante, passageiros, carga e correio,
mediante remuneragXo ou por aluguer, destinados a um oulro ponio na drea
daquela Parte Contratante,

3. As empresas de transporte aéteo de cada uma das Partes Contratantes, que nio
sejam aquelas designadas no Artigo 4° deste Acordo, gozarfio [gualmente dos
direitos especificados no no 1, alinea (a) ¢ (b) deste Artigo.

ARTIGO 4*
Designaglo da Empress de Transports Afreo

1. Cada uma das Partes Contrstantes terh o dlreito de designar, por escrito, &
autra Parte Contratante, uma ou mais empresas de transporte aéreo, para fins
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de exploraclo, nas rotas especilicadas, de servicos wordados, ¢ Je revogar vu
alterar essas designagdes.

Uma vez recebrda a designagdo. 2 outra Parte Contratante deverd, nos fermos
dos as. 3 ¢ 4 deste Antigo, canceder, sem demora, Lt empresas Jde transporte
Hreo designadas a3 necessdrias autorizagdes de exploraglo.

- s sutoridades aeronduticas de uma das Partes Contratantes poderdo exigir

que 3 empresa aérea Jesignada pela outra Parte Cantratante demonstre estar
em condigdes de satisfazer os requisitos das leis normat ¢ razoavelmente
ipliciveis pelas mesmas autoridades, A exploragio de servigos aéreos
mtemacionats, de acordo com as disposigdes Jda Convenglo.

- Cada uma das Partes Conlratantes poderd recusar 3 aulerizagdo de exploragdo

referida no n® 2 deste Artigo, ou impor, i empresa de lranspornte aéreo
designada, 35 condigdes que considerar necessirias o exerciciv dos direitos
referidos a0 Adigo 3°, sempre que entender que a empresa de transporte
aéreo nlo 1em a1 sua sede ¢ o scu principal local de negéeios na irea
¢specificada,

- Logo que uma empresa de transporte aéreo for designada ¢ autorizada em

conformidade, poderd iniciar 03 servi¢os acordados, desde que respeite todas
as dispasigdes aplicdveis constantes deste Acordo, incluindo as relativas a
tarifas,

ARTIGO 5° .
Revogagido, Suspensdo ¢ [mposigdo de Condigdes

- Cada uma das Pastes Contralantes 1erd o diteito de suspender ou revogar uma

autorizagdo de exploragdo concedida a uma ¢mpresa de transporte adreo
designada pela outra Parte Contratante, ou de suspeader o exercicio dos
direitos especificados no Artigo 3° deste Acordo, assim como de impor
condigdes que considere necessirias a0 exercicio desses direitos:

a) Sempre que considere que a empresa de transporte aéreo n3o tem a
sua sede ¢ o seu principal local de negécios na drea especificada;

b) Sempre que uma ¢mpresa de transporte aéreo ndo respeite as leis ¢
regulamentos da Paste Contratante que concedeu os direitos; ou

¢) Sempre que a empresa de transporte aéreo nlo cumpra as condigdes
respeilantes & exploragio, estabelecidas neste Acordo.

- Salvo sc a revogagio ou supensio imediatas da autorizago de exploragio

referida no n® 1 deste Artigo, ou a imposigdo das condicdes referidas no
mesmo, se mostrarem necessdrias para evitar novas violagdes das leis e

. regulamentos, aquele dirtito sé poderd ser exercido apds a realizaglo de
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consuitas com a outra Parte Contratante.

Nesse caso, as consultas terdo Jugar no prazo de trinta (30) dias contados a
partir da data de recepslo da solicitagio escrita pela outra Parte Contratante.

ARTIGO &°
Utllizegdo de Aeroportos e Infraestruturas

- As Partes Contratantes nfo deverfio aplicar &s empresas dé transporte aéreo

designadas pela outra Parte Contratante, taxas de wiilizachio superiores dquelas
impostas ds suas proprias empresas que explorem servigos entre as dreas das
Partes Contratantes,

Quaisquer taxes de utilizagho de infracstruturas de navegagio aérea, aplicadas
a empresas de transporte adreo sutorizadas por uma das Partes Contratantes
pela explorsc3o de servicos Intermaclonals, deverlo esiar razoavelmente
relacionadas com os custos dos servigos prestados & empress ¢em questlo, o as
Partes Contratantes deverfio agir em conformidade com as disposicBes
aplicivels da Organizacko do Aviag¥o Clvil Internacional (ICAO).

Na exploraclo, pelas empresas de transports aéreo de ambas as Partes
Conlratantes, de servicos acordadoy, splicar-se-Eo a3 mesmas condigles A
utilizagho do seraportos o de outsas infraestruturas sob a responsabliidades das
Partes Contratantes,
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L. As Partes Contratantes deverdo, sempre que possivel, tncenurar consultas
¢ntre A3 respectivas autoridades competentes. responsiveis pela apiicaclo de
1axas e utilizagdo, ¢ A ¢empresas Jde transporte sereo Jue uttizam os Kervigos
<€ nfraesiruturas fomecidos por essas autoridades, 3irasés Jas organizagdes
que representam o5sas emplresas. Quaisquer propaslas Je alteracdo 3 essas
laxag deverdo ser comunicadas dos utilizadores com razoavel antecedéncia, de
mudo a yue 3ses possam manifestar 3 5ua opindo Jnies yue 4s mesmas sejam
introduzidas. As Partes Contratantes Jeverdo também incentivar 4 troca de
informagdes relativamente 3 essas taxas, entee 35 Jutoridades responsiveis
pela sua aplicagio < os utilizadores.

ARTICGO 7¢
Direitos Aduanciros

1. As acronaves wilizadas na exploragio de servigos adreos inlemacionais pelas
empresas d¢ lransporte adreo Je cada uma das Panes Contratantes. bem como
0 ¢quipamento normal, as reservas de combustivel e Tubrificantes, as
provisdes de bordo fincluinde comida, bebidas ¢ tabaco), que se encontrem a
bordo dessas aeronaves, serdo isentos, i chegada na drea da owtra Pane
Contratante, Je quaisquer direitos aduaneiros, laxas de inspecgdo 2 outras
$NCargos ou taxas, Jesde que esses equipamentus ¢ provisdes sejam mantidos
1 bordo das aeronas 5 até 20 momento da sua reexpartagdo.

2. Os seguintes produtos serdo igualmente isentos dos impostos, encargos ¢
1axas referidos no n® | deste Arigo, exceptuando as taxas baseadas no custo
dos servigos prestados:

a) Provisdes de bordo, introduzidas ou abastecidas na irea de uma
Parte Contratante, ¢ embarcadas, dentro de limites razodveis,
destinadas 10 uso a bordo de aeronaves, em partida, de uma empresa
de transporte aérec designada pela outra Parte Contratante, na
exploraglo de servigos aéreos inlemacionais;

b} Pegas sabresselentes, incluinde motores introduzidos na irea de
uma Parte Contratante, para fins de manulengle ou reparagdo de
aeronaves wiilizadas por uma empresa de wransporte aéreo da outra
Parte Contratante em servigos dereos internacionais; &

¢} O combustivel, ¢ os aprovisionamenios téenicos consumiveis
transportados para ou abastecidos na drea de uma Parte Contralante,
mesmo quando estes aprovisionamentos se destinem a ser utilizados
numa parte do percurso que tenha lugar sobre a drea da Parte
Contratante em que foram embarcados.

3. Poderd ser exigido que os equipamentos ¢ aprovisionamentos referidos nos
n®s 1 e 2 sejam mantidos sob a vigilincia ou a custédia das autoridades
competentes,

4. As isengdes estabelecidas neste Artigo aplicar-se-do também, quando as
empresas de transporte aéreo designadas de uma Parte Contratante tiverem
estabelecido amranjos com uma outra empresa ou empresas de transporte
atreo, respeitantes a0 empréstimo ou A transferéncia, na 4rea da outra Parte
Contratante, dos produtos especificados nos 0% | ¢ 2, desde que as mesmas
isengdes sefam concedidas 3 outra empresa ou empresas pela outra Parte
Contratante.

ARTIGO §°
Armazeéenamento de Equipamento ¢ Provisdes de Bordo

O equipamento de bordo normal, bem como ¢ materiais ¢ provisdes mantidos a
bordo de acronaves de cada uma das Partes Contratanies, sb poderlo ser
desembarcados na drea da outra Parte Contratante com a aprovagio das
autoridades alfandegirias dessa drea. Nesse caso, deverdo ser colocadas sob a
vigitdncia das referidas autoridades, até serem reexportados, ou de outro modo
estabelecido nos termos da respectiva regulamentagdo alfandegdria,

ARTIGO 9°
Regulamentos de Entrada

1. Os pasusgelros em trinsito na drea de uma das Parte Contratantes serdio
submetidos apenas a controlos aduaneiros ¢ do imigraglo simplificados. A
bagegem o a carga em trdnsito directo estarko isentas de direltos aduaneiros o
outros impostos semelhantes,
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\s leis e os regulantentos de uma Parte Contratante splicavess 3 entrada, saida,
tednsite, imigragdo, 10 controle Je passaportes, 30 conlrolo sduanciro ¢ 3o
conteolo sanitario, deverduo ser respeitados Jurante 1 pemtanéncia, o trdnsito, 3
entrads, ¢ 3 saida Jda area Jessa Parte Contralante. por ou em nome das
tripuldgdes, passageiros, carga ¢ comein lransporados pelas empresas Je
transpone aéreo designadas pela outra Parte Contraanre,

ARTIGO 19°
Capacidade

. As empresas Je transporte acreo designadas por ambas as Partes Contralantes

deverlo gozar de justas ¢ iguais oportunidades na exploraglo de servigos
adreas ¢m 10das as rotas espeerlicadas no Anexo a este Acerdo,

, Na exploragdu dos servigos e¢specificados no Anexo 3 e¢ste Acordo, as

empresas de  transporte 2adrco  designadas por cada uma das Partes
Contratantes Jeverdo respeitar os interesses das ¢mpresas designadas pela
outra Parte Contratante, de modo a ndo afectar indevidamente os servigos
aéreos explorados pelas allimas.

. Na exploragdo Jos servigos acordades, as empresas de transporie 3éreo

designadas deverle ler come prncipal objectivo o fomecimento de
capacidade adequada is exigéncias presentes ¢ razoavelmente previsiveis no
futuro, relativas a0 transporte de passageiros, cormreio ¢ carga, de ¢ para a drea
da Parte Contratante que designou a empresa de wransporte aéreo.

ARTIGO t1°
Permuta de Estatisticas

As autoridades aeronduticas de cada uma das Pantes Contratantes deverdo,
periodicamente ¢ a pedido, fornecer as autoridades aeronduticas da outra Parte
Conuatante, dados estatisticos ou ouuros, que possam ser razoavelmente
considerados necessdrios para o controlo da capacidade fornecida nos servigos
acordados, explorados pelas empresas de transporte aéreo designadas pela
primeira Parte Contratante.

Esses dados deverdo incluir todas as informacdes necessdrias ao cilculo do

volume de trifego transportado pelas empresas de transporte aéreo nos servigos
acordados.

ARTIGO 12¢
Tarilas

I. As tarifas a serem aplicadas por uma empresa de transporte aéreo de uma

3

Parte Contratante pefo Lransporte de € para a drea da outra Parte Contratante,
serdo aquelas aprovadas pefa autoridades aerondulicas de ambas as Partes
Contratantes, ¢ deverdo ser estabelecidas dentro de limites razodveis, tendo
em consideragio todos os factores relevantes, incluindo os custos de
exploragdo, o interesse dos utilizadores, um lucro razodvel & as tarifas de

outras empresas de transporte aéreo que operem no todo ou parte da mesma
rota,

. As larifas referidas no n® t deste Arligo podem ser acordadas petas Partes

Contratantes que pretendem a aprovagdo das tarifas, podendo ser consultadas,
anteriormente A apresentagfo da proposia, outras empresas de transporte aére
que exploram o todo ou parte da mesma rota Contudo, a empresa de
transporte aéreo nfo poderd ser impedida de propor, mem as autoridades
aeronduticas das Partes Contratantes de aprovar, cma tarifa, mesmo que a
empresa de transporte adreo no tenha chegado a um acordo com as outras
empresas de Lransporte aérco designadas, relativamente a essa tarifa, ou que

ndo haja outras empresas de transporte adreo designadas a explorar & mesma
rola,

Qualquer tarifa proposta por uma empress de transporte aéreo designada por
uma das Partes Contratantes, splicads a0 transpote de e para a drea da cuira
Parte Contratante, serd submetida ds autoridades seronkuticas das Partes
Contratantes pela empress de transporte séreo que peetende a aprovaglo da
tarifa, segundo as exighneing individusls das autoridsdes seronduticas,
respeilantes ds disposicBes da alinea g) do Anigo 1% A proposta deverd ser
submetida no prazo miximo de 60 dins (ou Infarfor, se acordado pelas

autondades aeronauticas) antes Ja dal proposta para 2 ¢nirxds em vigor, A
tarifa proposta serd <onsiderada como tendo sido submenda i3 autoridedes
serondulicas de uma das Panes Contratantes na data da recepgdo da proposia,
pelas mesmas autondades.

=

Qualquer tarifa proposta poderd, 1 todo o tempo. ser aprovada pelas
autoridades aeronauticas da Parte Conuratante e, Jesde que ¢steja em
conformidade com o n* 3 deste Arigo, serd considerada aprovada por squelas
autoridades, salvo se, no prazo de 30 Jias (ou menar, se assim 1cordado pelas
autoridades acronauticas) as autoridades aeronduticas Jde uma Jas Partes
Contratantes notificarem, por ¢scrito, as mesmas utondades Ja outra Parte
Contratante, Ja sua Jesaprovagio,

3, S¢ uma tarifa for desaprovada nos termos do n® 4 Jdeste Artigo, 15 Jutoridades
aeronduticas Jas Panes Contratantes poderdo estabelecer, conjuntamente, a
tarifs. Para tanto, uma das Partes Contratantes deverd, no prazo de 30 dias
contadas a partir Ja data da notificagdo Je desaprovagdo. selicitar consullas
entre as autoridades aeronduticas das Partes Contratantes, que Jeverio ter
lugar no prazo de 30 dias apds a recepedo, pela outra Parte Contratante, da
solicitagdo escrita.

6. Na aprovaglo dJas tanfis, as auloridades aeronduticas de uma Parte
Contratante poderdo fixar o perfodo de vigéneia que considerem adequado.
Sempre que for estabelecido um periodo de vigéneia para uma tarifa, esta
permanecerd em vigor até ao termo de vigéncia, salvo se for substituida pela
empresa ou empresas de transporte aéreo envolvidas, com a aprovaglo das
auteridades acronduticas de ambas as Partes Contralantes, ou s¢ uma nova
tarifa for proposta ¢ aprovada antes do termo do periodo de vigéncia

Quando ndo for estipulado um periodo de vigéneia para uma tanifa aprovada,
¢, ndo tendo sido proposta ¢ aprovada uma nova tarifa, a primeira manter-se-4
¢m vigor até que as autoridades aeronduticas de uma das Partes Contratantes
notifiquem da data final da vigéncia Esta notificagdo deverd ser feita com
uma antecedéncia minima de 90 dias relativamente A data final pretendida
para a vigéncia daquela tarifa. As autoridades acronduticas da outra Parte
Conlratante poderdo, no praze de 30 dias a partir da recepglo da notificagdo,
solicitar consultas entre as autoridades aeronduticas das Partes Contratantes,
com o objective de, conjuniamente, estabelecer uma nova tarifa. Essas
consultas deverdo ter fugar no prazo de 30 dias contados a partir da recepglo,
pela outra Parte Contratante, da solicitagdo eserita.

~d

- Se uma larifa nfo for aprovada pelas avtoridades aeronduticas de uma Parte
Contratante nos termos do n° 4 deste Artigo ¢, se as autoridades aeronduticas
das Partes Contratantes nlo conseguirem estabelecer, conjunlamente, uma
tarifa de acordo com os a’s 5 ¢ 6 deste Anigo, o diferendo poderd ser
tesolvido nos termos do Artige 17° deste Acordo.

ad

. As empresas de ransporte aéreo designadas pelas Partes Contratantes poderio
adequar qualquer tarifa {nivel de prego, condigles ¢ data de dentincia)
devidamente aprovada ¢ aplicada por uma empresa de transporte aéreo
designada por uma das Partes Contratantes, a0 transporte enlie as mesmas
duas cidades situadas numa rota entre as Partes Contratantes.

ARTIGO 13°
Transferéncia de Rendimentos

As empresas de transporte aéteo designadas poderdo converter e transferir para a
sua drea, a pedido, os excedentes das receitas sobre as despesas realizadas
localmente. A convers3o e a transferéncia serdo liviemente permitidas A taxs de
chmbio aplicdvel As transacgBes correntes ¢ A transferdncia dessas receitas, em
vigor na data da conversio ¢ transferdncia das mesmas, ¢ estarfo isentay de
taxas, excepto as normatmente cobradas pelos bancos por este tipo de operagdes,

ARTIGO 14°
Representagho das Empresas de Transporte Aéreo

1. Cada uma das Partes Contratantes atribuird, numa base de reciprocidsds, s
emptesas de transports séreo designadas pela outra Paste Contrsiante, ¢
direlto do estabelecer representaghes oa sua krea, Incluindo excritdrios,
pessoal sdministrativo, téenico o comercial, que considerem essencials pira &
explorachio das empresas de transporie séreo, em conformidsda com as lefs o
regulamentos da Parte Contratante em cuja dres 30 encontram essas
representacdes.
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\s empresas Je fransporte Jerco Jesignadas por amnas as Partes Cuntratantes
poderdo proceder & venda de wvansporte aereo na area da oulra Parte
Contratante, directamente ou slravés de agentes. As Partes Contratantes ndo
mpordy restnegdes Jo direito Jessas empresas 1 venda Jesse transporte, bem
cunio a0 direito de terceiros 3 compra dos refendos transportes, ¢m moeda
lucal oy em qualquer outra moeda liviemente convertisel

ARTIGO I5°
Aprovagio de Hordrios

As empresas Je wansporte Jéreo designadas por uma Jas Partes Contratantes
deverdo submeter o seu plano de operagdes 3 sprovaglo das autoridades
Jeronduticas Ja outra Parte Cantratante, no prazo minimu de quarenta ¢ cinco
(43) dias relativamente a0 inicio das operagdes. No plano deverio cstar
incluidos, em especial, os hordrios, 3 frequéncia de voos ¢ us tipos de
aeronaves utilizados.

Quasquer posteriores alteragdes 3 um plano Je operagdes aprovado deverdo
st jubmetidas a aprovaglo.

ARTIGO 16°
Seguranga da Aviagde

- As Partes Contralantes reafirmam que o seu dever miluo d¢ proteger a

seguranga da aviagdo civil contra actos de interferéneia ilicita constitui parte
integrante deste Acordo.

As Partes Contratantes deverdo, ¢m particular, agir em conformidade com as
disposi¢des da Convenglo Relativa s Infragdes & Ceros Outros Actos llicitos
Cometidos a Bordo de Acronaves, assinada em Téquio no diz 14 de Setembro
de 1963, da Convengdo para a Repressdo da Captura Hicita de Acronaves,
assinada na Haia no dia 16 de Dezembro de 1970 ¢ da Convengdo para a
Repressio de Actos llicitos Contra a Seguranga da Aviagdo Civil, assinada
em Montreal no dia 23 de Setembro de 1971,

As Pantes Conlralantes fomecer-se-3o, a pedido, todo 0 apoio necessdrio para
impedir actos de captura ilfcita de acronaves civis e outros actos ilicitos
contra a seguranga operacional dessas acronaves, dos seus passageiros ¢
tripulagdes, de acroportos e servicos de navegagdo aérea. bem como outras
ameagas 3 seguranga da aviagdo civil,

- As Partes Contratantes actuario, no seu relacionamento miiuo, em

conformidade com as disposigdes aplicdveis sobre a seguranca da aviagio
civil, estabelecidas pela Organizagdo da Aviaglo Civil Intenacional e
referidas como Anexos & Convenglo sobre a Aviagdo Civil Internacional,
aberta 4 assinatura em Chicago, no dia 7 de Dezembro de 1944,

As Partes Contratanies exigirlo que os operadores de aeronaves nelas
registadas ou operadores de aeronaves, que tenham o seu principal Jocal de
negdcios ou residdneis permanente nas suas 4reas, bem como os operadores
de acroportos nas suas dreas, actuem em conformidade com essas disposigdes
sobre a seguran¢a da aviagdo,

As Partes Contratantes acordam em que pode ser exigido dqueles operadores
de aeronaves o cumprimento das disposicbes sobre a seguranga da aviaglo
clvil referidas no 0 3 dests Antigo, impostas pela outra Parte Contratante &
entrada, salds e durante a permandncia na &rea dessa Parte Contratante, Cada
urna das Partes Contratantes assegurard que sejam efectivamente aplicadas, na
sua drea, medidas apropriadas para proteger as azronaves ¢ Inspeccionar os
passageiros, tripulagies o respectiva bagagem pessosl, bagagem, carga e
provisBes de bordo, antes e durante o embarque ou camregsmento. Cada uma
das Partes Coilratantes considerard também, positivamente, qualquer
solicitagio da outra Parte Conlratante respeitante A tomads de medidas
especiais de seguranca para fazer face a uma ameaga especifica,

. Em caso de Incldentes ou ameagas de captura Hicita de seronaves clvis ou

outros actos licitos contra a segurania dessas asronaves, dos seus passageiros
¢ tripulacBes, setoportos ou servigos de navegscho séret, a3 Partes
Contratantes presiar-se-fo spolo, facllitando a3 comumicasdes o outras

medidas aproprisdas tendentes a pde termo com rapidez o seguranca so
incidente ou amesga do mesmo.

[RY T AT B [T BT R b

\RTIGO 17
Cansulras

Cada uma dJas Partes Contratames pederd, 3 qualquer momento, solicitar
consultas sobre 1 implementagdo. nlempretscdo, aplicagdo oy alteragdo do
presente Acorda, bem come § aplicagdy do mesmo, Essas consullas, que poderdo
ter Jugar entre a5 sutortdades deronduticas, deverdy ter imicio Jenteo do prazo de
sessenla (60) Jiss, contados 4 parir ds Juta de recepylo, pela wuira Pante
Contratante, Ja solicinaglo escrita, salvo se diferentemente aeardadss pelus Partes
Contratantes,

2

ARTIGO 1¥°
Alteragies

S¢ uma Jas Partes Contratantes considerar conventente alterar alguma das
Jispasigdes deste Acordo, poderd solicitar consullas com a outra Parte
Contratante; e¢ssas consultas, eatre as autoridades aerondulicas, poderdo ser
efectuadas atravds de ceunides ou por correspandéncia, Jevenda ter inicio no
prazo de sessenta ($0} dias a contar da Jata de recepgio da solicitagdo. salvo
se diferentemente acordado pelas Partes Contratantes. As  alteragdes
Jcordadas entrardo em vigor logo 1pés terem sido aprovadas, em
conformidade com s ¢xipéncias Je ambas as Pames Contratantes, ¢ terem
sido confirmadas por escrito.

As alteragdes a0s Anexos 3 este Acordo poderdo ter lugar por acordo directo
entre as competentes autoridades acronduticas das Partes Contratantes,

ARTIGO 19°
Resolugdo de Diferendos

1. Se surgir um diferendo entre as Partes Contratantes relativo i interpretagdo ou

2

4 aplicaglo deste Acordo, as Partes Contratanies deverdo, de inicio. ptocurar
resolvé-lo através de negociagdes.

Se as Partes Contratanies ndo conscguirem tesolver o diferendo através de
negeciagdes, deverdo acordar em remeter a sua resolugdo a um drbitro, ou, a
pedido de uma das Partes Contratantes, a um tribunal composto de trés
Arbitros, dois dos quais serdo nomeados pelas Partes Contratantes, ¢ o terceiro
pelos dois irbitros assim nomeados. Cada uma das Partes Contratantes
nomeard um irbiro no prazo de sessenta  (60) dias, a conlar da data de
recepgdo, por uma das Partes Contratantes, de uma notificagdo escrita pela
outra Parte Contratante, solicitando a resolugio do diferendo. O terceiro
irbiro serd nomeado no prazo de sessenta (60) dias a comtar da data de
nomeag3o dos dois primeiros irbitros. S¢ uma das Partes Contratantes ndo
nomear um drbitro no prazo especificado, ou se o terceiro drbitro ndo for
nomeado no prazo especificado, cada uma das Partes Contralantes poderd
solicitar ao Presidente do Conselho da Organizagdo de Aviagde Civil
Intemacional, que designe um drbitro ou 4rbiros, como for necessdrio. O
terceiro drbitro deverd ser, sempre, um nacional de um Estado que possa ser
considerado neutro em relagdo ao diferendo, ¢ actuard como Presidente do
tribunal. Igualmente, determinard o local onde terd lugar a arbitragem, Se o
Presidente for um nacional de um Estado que ndo pode ser considerado neutro
em relagio ao diferendo, o Vice-Presidente mais antigo, sobre quem ndo
recaia este impedimento, designard o 4tbitre ou drbitros. O tribunal arbitral
decidird por maioria de votos.

. Os encargos do tribunal serfo repartidos em partes iguais entre as Partes

Contratantes.

As Partes Contratantes comprometem-se a respeilar quaisquer decisdes
proferidas nos termos do n° 2 deste Artigo,

$. Se e enquanto uma das Partes Contratantes nflo cumpriz uma decisdo proferida

nos temos do n® 2 deste Artigo, a outra Parte Contratante poderd limitar,
suspender ou revoger os direitos ou privilégios que concedeu A Parte
Contratante ou As empresas de transporte adreo em falts, nos termos deste
Acordo,

ARTIGO 20°
Reglato

Este Acordo & 0 $2u Anexo, ¢ quaisquer altersgdes posteriores, deverfio ser
registados na Organizagdo de AviagBo Clvil Internacional.
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ARTIGO 21*
Denancia

Este Acuedo vigorara par periodo indeterminado.

Quatguer Jas Partes Contratantes poderd, contude, 3 todo o tempo, notificar a
sutra Pante Comratdnte Ja sua decisdo de denunciar o presente Acordo. Essa
avtiticaglo sera, simultancamente, comunicada i Orgamzagde Je Avizgdo Civil
Iaternacional. O Acordo terminard doze (12) meses apds 1 Jata de cecepedo da
mitiicagdo pela wutra Parte Contratante, salvo se 3 notifivacdo Jde dendneia for
retirada, pur comum Jcurdo, antes Je expicar aquele prazo Se 4 outra Parte
Contratante ndo acusar 4 recepglo. 1 notidicagdo sera considerada recebida
quistorze 114} dias apos sua 1 recepydo pela Organizagde Jde Avigdo Civil
[mteenacional.

ARTIGO 12°
Entrada em Vigor

Este Acordo entrard em vigor na Jata fa sua assinatura,

Em fé de que, os signatirios, devidamente autorizados pelos seus respectivos
Govemos, assinaram este Acordo.

Feito em Oslo, aos 12 de Dezembro de 1996, em duplicado ¢m lingua inglesa.

Pelo Governo de
Macau

Peto Governo do
Retno da Dinamarca

Ib R. Andrea:m
Embaixador

Vusco Rocha Vieira
Governador

ANEXO
a0 Acordo de Transporte Aéreo entre o Governo de Yacau
¢ o Governo do Reino da Dinzmarca

Seecdo 1

Rotas a serem exploradas pelals) empresa(s) de transporte aéreo de Macau, em
ambos o5 sentidos:

De Macau, através de ponlos intermédios, para pontos na Dinamarca e além,*)
Secgda 2

Rotas a serem exploradas pela(s) empresa(s) de transponte aéreo da Dinamarca,
em ambos os sentidos;

De pontos na Dinamarca, através de pontos intermédios, para Macau e pontos
além.

Estd excluido o direito & exploraglo de servigos aéeos entre Macau ¢ Hong
Kong, Taiwan ¢ pontos no interior da China,

Seceliod

As empresss areas designadas por ambas as Partes Contratantes poderdo, em
qualquer ou em todos os vbos, omitir paragens nos pontos imermédios ou além,
referidos acima, sempre que esses vOos comecem ou terminem na dres da Parte
Contratante que designou a empresa de transporte aéreo em questdo,

Seeelod

Pontos intermédios & além, incluindo o exerclclo das quinias iib-etdade: de
trifego, serko estabelecidos; conjunwmnto, pelad sutoridades scronduticns das
Partes Contratantes,

*) Nenhum ponts né Suécln on'na Nonu;n pc-ded s¢r servido como pontos
intermédios ou além.
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ATR SERVICES AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF MACAU AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK

Alr Services Agreoment batwesn
The Government of Macau, belng duly authorized by the
competent toverelgn inatitution of the Portuguese Republio
and with the conzent of the Government of the People's
Republio of China, and the Government of the Hingdom of
Denmark -

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of gtubl!shing
scheduled alr services between and beyond their féapectivs ancas;

Have agreed as follows:



Articie 1
Definitlons

Far the purpose of this Agreement:

'al  The term “area’ n relation 10 Micau includes the Macau
Perunsula and the Tapa and Coloane Islands and in relation
ta Denmark has the meaning assigned to Terntory® in Article
2 of the Convention on Internationat Civil Aviation, apened for
signature at Chicago, on the seventh day of Cecember, 1944,

ib) the term ‘agronautical authorties® means, 1 the case of
Macau, the Civil Aviation Authonly; and :n the case of the
Kingdom of Denmark, the Ministry of Transport; or in both
cases any person or body authorized to perform the functions
presently exercised by the abovementioned autherities;

e} the term “designated airling® means an airline which has been
designated n accordance with Article 3 of this Agreement;

b e terms Tur seérvice”, tinternational air serace”, “airline” and
‘stop for non-traflic purposes”® have the meaning laid down in
Article 96 of the Canvention referred o in Article 2;

fe] “Agreement’ means this Agreement, the Annex attached
thereto, and any amendments thereto;

(f  “Annex” means the Annexcs ta this Agreement or as amended
in accordance with the provisions of paragraph 2 of Article 18
of this Agreement. The Annexes form an integral part of this
Agreement and all references to the Agreement shall include
ceference to the Annexes except otherwise provided;

{g] the term “tarifl” means the prices to be paid for the carriage of
passengers, baggage and frelght, and the conditions under
which those prices apply, including prices and conditions for
other services performed by the carrier in connection with the
air transportation, and including remuneration and conditions
offered to agencies, but excluding remuneration or conditions
for the carriage of mail;

{hl the term “user charges’ means a charge made to airlines by
the competent authorities or permitted by them to be made for
the provision of airport property or [(acilities or of air
navigation facilities, including related services and facilities for
aircraft, their crew, passengers and cargo.

Article 2
Provitions of the Chleago Convention Applicable
to International Alr Services

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act
in conformity with the provisions of the Convention on
International Civil Aviation, opened for signature at Chicago on the
seventh day of December 1944, {ncluding the relevant Annexes and
any relevant amendments to the Cénventlon or to Its relevant
Anncxes, insofar as these provislons are applicable to international
air services,

Articla 3
1 < Traffe Ri(hu
Bach Conmcling Party grants to the olhcr Conlractlng Pa.rty the
fotfowing rights for the conduct of International alr services by the
airlines deaignated by the other Contracting Party:
R Ve e by Y on, e SRRt

{a) toﬁywimoutlmdlnsncmumma,- et

{b] to make stops In the sald area for non-trafflc purpoass,
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(€] to make stops in the sard area at the points specified in the
Annex 10 this Agreement for the purpose of taking up and
discharging on intemational traffic passengers, carge and
mail, separately of in combination.

Nothing ia paragraph 1 of this Article shall be deemed 0 confer on
a designated wrling of one Contracting Party the privilege of taking

- up, in the area of the other Contracting Party, passengers, cargo

and mail carried for remuneration oc hire and destined for another
paint in the area of that Contracting Party.

The airlines of cach Contracung Party, other than those designated
under Arucle 4 of this Agreement shall also enjoy the rights
specified in paragraph 1 (aj and (b] of this Article.

Article 4
Designation of Alrline

Each Contracting Party shall have the right to designate in writing
to the ather Contracuing Party one or more airfines for the purpose
of operating the agreed services on the specified routes and to
withdraw or alter such designations.

On receipt of such designation the other Contracting Party shall,
subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article,
without delay grant to the designated airlines the appropriate
operating authorizations.

The acronauticial authorities of one Contracting Party may require
an airline designated by Lhe other Contracting Party to satisfy
them that it is qualified to (ulfil the conditions preseribed under
the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international ajr services by such authorities in
conformity with the provisions of the Convention.

Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorization referred to in paragraph 2 of this Article,
or to impose such conditions, as it may deem necessary, on the
exercise by a designated airline of the rights specified in Article 3,
in any case where it is not satisfied that the airline is incorporated
and has its principal place of business in the said area.

When an airline has been 3o designated and authorized, it may
begin to operate the agreed services, provided that the airline
complies with all applicable provisions of this Agreement, including
those related to tariffs,

Asticle §
Revocation, Suspension and
Impositicn of Conditions

Each Contracting Party shall have the right to withhold or revoke
an operating authorization or to suspend the exercise of the rights
specified in Articte 3 of this Agreement by an airline designated by
the other Contracting Party, or to Impose such conditions, aslt may
deem necessary, on the exercise of these righis:

(a) in any case where It is not satisfied that the airline fs
Incorporated and has its principal place of husinesu ln
the sald area;

{b) In the case of fallure by that airline to comply with the

laws and regulations of the Contracting Party granting
these rights; or

{c) in the case that the airline otherwise fails to operate In
accordance with the conditions preseribed under this
Agreement.
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Unless immediate revocation of suspenmon of Lhe operaling
authoruauen mentiened in paragraph 1 of this Article or imposition
of the conditions therein 13 essentl to  prevent further
infnngements of laws and regulations, such right shall be exercised
anly after consultation with the other Contracung Pany.

In this ¢ase consultations shail be held within thirty {30} days from
the date the other Contracting Parly recewves such fequest in
wniting,

Artlcle &
Utilizatfoa of Alrports and Facilities

A Contracting Party shall not impose on the designated airlines of
the other Contracting Party user charges higher than those
imposed on their own airlines opérating between the areas of the
Contracting Parlies.

Any air navigation facility charge imposed on international traffic
performed by airlines licensed by one of the Contracting Parties,
shalt be reasonably related to the cost of service rendered to the
airline concerned, and the Contracting Parties will act in
conformity with the relevant guidelines issued by the International
Civil Aviation Organization (ICAQ).

When operating the agreed services, the same uniform conditions
shall apply to the use by the airlines of both Contracting Parties of
airports as well as of all other facilities under their control.

Each Contracting Party shall encourage consultation on user
¢harges between its competent charging authorities and the airlines
using the services and facilitics provided by those charging
authorities, where practicable through those airlines' representative
organizations. Reasonable notice of any proposals for ¢hanges in
such charges should be given to such users to enable them to
express their views before changes are made, Each Contracting
Party shall further e¢ncourage Its competent charging authorities

and such users to exchange appropriate information concerning
such charges.

Article 7
Customs Dutles

Aircraft operated on international air services by the designated
airlines of either Contracting Party, as well ay their regular
cquipment, supplies of fucls and lubricants and afrcraft stores
fincluding food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall
be retleved from all customs dutles, inspection fees and other
dutics or taxes on arriving In the area of the other Contracting
Party, provided such equipment and supplies remaln on board the
alreraft up to such time as they are re-exported,

With the exception of charges based on the cost of the service
provided, the following items shali also be relleved from the duties,
fees and charges referred te in paragraph 1 of this Article:

{a] aircraft stores, introduced into or supplied in the area of a
Contracting Party, and taken on board, within reasonable
limits, for use on outbound aircralt engaged In an
international afr service of a designated airline of the other
Contracting Party;

(b} spare parts, including engines Introduced into the area of a
Contracting Party for the malntenance or repair of afrccalt
used in an nternational air service of.s designated airline of
mcotherCOntmcUnghny;_ and CoatA T s @ et

{e) fuel, lubricants and consumable technical supplies Introduced
into or supplied in the area of a Contracting Party for use [n

an averalt engaged n an nternational air service of g
designated airline of the other Contracting Party, even when
these supplics are to be used on a part of the journey
performed over the area af the Contracting Pasty in which they
are taken an hoard.

Equipment and supplies referred to in paragraphs | and 2 of this
Article may be required to be kept under the supervision oc control
of the apprapriate authoruics._

The reliefs provided for by this Article shall also be availabla in
situations where the designated airlines of one Contracting Party
have entered into arrangements with another airline or airlines for
the loan or transfer in the area of the ather Contracting Party of the
items specilled in paragraphs 1 and 2 of this Article provided such
other airline or airlines similarly enjoy such reliefs from the other
Cantracting Party.

Article 8
Storage of Alrborne Equipment and Supplies

The regular airborne equipment, as well as the materfals and
supplies retained on board the aircraft of either Contracting Party,
may be unloaded in the area of the other Contracting Party only
with the approval of the customs authorities of that area. In such
case, they may be placed under the supervision of said authorities
up to such time as they ar¢ re-exported or otherwise disposed of in
accordance with customs regulations.

Article 9
Entry Cleagance Regulations

Passengers in transit across the area of gither Ceontracting Party
shall be subject to no more than a very simplified customs and
immigration control. Baggage and cargo in direct transit shall be
exempt from customs duties and other similar taxes,

The laws and regulations of one Contracting Party regarding entry,
clearance, transit, immigration, passports, customs and quarantine
shall be complied with by the designated airlines of the other
Contracting Party and by or on behall of their crew, passengers,
cargo and mail, upon transit of, admission te, departure from and
while within the area of such a Contracting Party.

Article 10
Capacity Provisions

There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines
af each Contracting Party to operate air services on any route
specified in the Annex to this Agreement,

In the operation of the agreed services on the routes specified in the
Annex to this Agresment the designated airlines of either
Contracting Party shall take into sccount the Interests of the
designated airlines of the other Contracting Party 50 as not to affect
unduly the alr services which the latter airlines operate, - -+

The agreed services provided by a designated alriine shall retain as
their primary objective the provision of capacity adcquate to current
and reasonably anticipated requirements for the carrfoge of
passengers, mail and (reight, coming from or destined for the area
of the Contracting Party designating the airline.

Artlole 11 - - . -0 e

T ©1 Exchange of Btatlsties -+ .0 - et

: P . - [EEE SRTI 1 4
The acronautical authorities of either Contracting. Pasty. shall, on
request, provide to the aeronautical authorities of -the other

~
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Cantracting Party such periodie ar other statements of statistics,
A3 may be reasonably required for the purpose of reviewing the
capacity provided on the agreed services by the designated arrlines
of the first Contracting Party.

Such  statements shall nclude all nformation required to
determine the amount of traflic carried by the airlines on the
agraed services.

Article 12
Tarifls

The tarsfls to e applied by 4 designated arkne af ane Contracting
Parly for carnage to and from the area of the other Contracling
Party shall be those approved by the aeronautical authorities of
bath Contracting Parties and shall be established at reasonable
levels, due cegard beng paid to all relevant factors, including cost
of aperation, the interests of users, reasonabie profit and the 1arifls
of ather airlines operating over the whole or part af the same route.

The tariffs referred to in paragraph 1 of (his Article may be agreed
by the designated airlines of the Contracting Parties seeking
approval of the tariffs, which may consult other airlines operating
over the whole or part of the same route, before proposing such
tarifls. However, a designated airline shall not be precluded from
proposing, nor the acronautical authorities of the Contracting
Parties from approving, any tariffs, if that airline shall have failed to
obtain the agreement of the other designated airlines to such
tan(fs, or because no other designated airline is operating on the
same route,

Aay tarill proposed by a designated airline of one Ceontracting Party
for carriage to and from the area of the other Contracting Party
shail be filed with the aeronautical authorities of the Contracting
Farties by the designated airline secking approval of the tariff in
such form as the acronautical authorities may separately require to
disclose the particulars referred to In Article 1 {g). 1t shall be filed
not less than 60 days [or such shorter period as the aeconautical
authorities of the Contracting Parti¢s may agree} before the
proposed ¢ffeclive date. The proposed tariff shall be treated as
having been filed with the agronautical authorities of a Contracting
Party on the date on which it is received by those acronautical
authorities.

Any propoesed tarff may be approved by the acronautical
authorities of a Contracting Party at any time and, provided it has
been filed in accordance with paragraph 3 of this Article, shalt be
deemed o have been approved by the aeronautical authorities of
that Contracting Party unless, within 30 days {or such shorter
period as the aeronautical authorities of the Contracting Parties
may agree} after the date of filing, the acronautical authorities of
one Conlracting Party have served on the acronautical autherities
of the other Contracting Party written notice of disapproval of the
proposed tariff,

If a notice of disapproval is given in accordance with the provisions
of paragraph 4 of this Article, the acronautical authorities of the
Contracting Parties may. jointly determine the tariff. For this
purpose, one Contracling Party may, within 30 days of the service
of the notice of disapproval, request consultations belwezn the
acronautical authoritles of the Contracting Partics which shali be
held within 30 days from the date the other Contracting Party
receives such request in writing.

In approving tarills, the acronautical authorities of a Contracting
Party may attach to their approval such terminal dates as they
consider appropriate. Where a tariff has a terminal date, it shalt
remaln In force until the due terminal date, unieas withdrawn by
the airline or alrlines concerned with the approval of the
seronauticat authorites of both Contracting Partles, or unlss a
replacement tariff is flled and approved prior to the terminal date.

2
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When a tariff has been approved without a terminal date and where
10 new tanfl has been filed and approved, this tan(l shall remain in
force until the aerenautical authoriues of either Cantracting Party
give notice termipating s approval. Such notice shall be given at
least 90 days before the intended terminal date of the tarifl. The
aeronautical authorities of Lthe other Contracting Party may, within
30 days of receipt of the said notice, request consultations between
the aeronautical authorities of the Contracting Parties for the
purpose of jointly dertermining a  replacement tarifl. Such
consultations shail be held within 30 days from the date the other
Contracting Party receives such request in writing.

If a tarilf has been disapproved by the acronautical authorities of a
Contracting Party :n accordance with paragraph 4 of this Article,
and if the acronautical authorities of the Contracting Parties have
been unable jointly to determine a tariff in accordance with
paragraphs 5 and 5 of this Article, the dispute may be settled in
accardance with the provisions of Arucle 17 of this Agreement.

The designated airlines of the Contracting Parties shall be allowed
to match {i.e, price level, conditions and expiry date] any tarifl duly
approved and applied by a designated airline of one of the
Contracting Parties for travel between the same city-pair(s) on a
route between the Contracting Partics.

Articls 123
Transfer of Earnings

Each designated airline shall have the right to convert and remit to
its area on demand local revenues in excess of sums locally
disbursed. Conversion and remittance shall be permitted without
restrictions at the rate of exchange applicable 1o cumrent
transactions which is in effect at the time such revenues are
presented for conversion and remittance, and shall not be subject
to any charges except thase normally made by banks for carrying
out such conversion and remittance.

Artlele 14
Alrline Representation

Each Contracling Party grants to the designated airlines of the
other Contracting Party, on the basis of reciprocity, the right to
maintain in its area their representatives including office,
administrative, commercial and technical personnel as may be
necessary (or the requirements of the designated airtines concerned
according to the laws and regulations of the Contracting Party in
whose area the representatives are being maintained.

The designated airlines of both Contracting Parties shall have the
right to engage in the sale of air transportation in the area of the
other Contracting Party, either directly or through agents, The
Contracting Parties shall not restrict the right of the designated
airlines of each Contracting Party to sell, and of any person to
purchase, such transportation In local or In any freely convertible
currency.

Artlola 15
Approval of Flight Schodules

The airlines designated by one Contracting Party shall submit their
traffic programme for approval to the asronautical authorities of the
other Contracting Party at least fourty-flve {45) days prier to the
beginning of the operatfon. The programme shall Include in
particular the timetables, the frequency of the services and the
types of adreraft to be used,

Any alterstion made in an approved alr traflic programm at a later
date shall also be submitted for approval,
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Artlele 16
Avistion Jecurity

Each Contracting Party reaffirms that its obligation to the other
Contracting Party to protect the security of civil aviation against
unlawful interference forms an integral part of this Agreement.

Each Contracting Party shall in particular act in conformity with
the aviation security provisions of the “Convention on Offences and
Certain Other Acts Commutted on Board Aircraft’, signed at Tokyo
on 14 Scptember, 1963, the “Convention fer the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft”, signed at The Hague an 16 December,
1970, the *Convention for the Suppression of Unlawful Acts against
the Safety of Civil Aviation®, signed at Montreal on 23 September,
1971,

Each Contracting Party shall be pravided at its request with ali
necessary assistance by the other Contractling Party (0 prevent acts
of unlawful seizure of civil aircralt and other unlawful acts against
the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and
air navigation facilities, and any other threat to the security of civil
aviation,

The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in
conformity with the applicable aviatfon security provisions
¢stablished by the International Civil Aviation Organization and
designated as Annexes to the Convention on Intemational Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December, 1944,

Each Contracting Party shall require that operators of aircraft of its
registry or operators of aircralt having their principal place of
business or permanent residence in its area, and the operators of
airports in its arca, act in conformity with such aviation security
provisions.

Bach Contracting Party agrees that operators of ajrcrait may be
required to observe the aviation security provisions referred to In
paragraph 3 of this Article required by the other Contracting Party
for entry into, departure from, or while within the area of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that
adcquate measures are effectively applied within its area to protect
the aircraft and to Inspect passengers, crew, carry-on items,
baggage, cargo, mail and aircraft stores prior 10 and during
boarding or loading. Each Contracting Party shall also give
sympathetic consideration to any request from the other
Contracting Party for reasonable special security measures to mest
a particular threat,

When an incident or threat of an incldent of unlawful selzure of
civil aircraft or other unlawful acts against the safety of such
alrcraft, their passengers and crew, alrports or alr navigation
facilitles occurs, each Contracting Party shall assist the other
Contracting Party by facilitating communications and other
appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such
incident or threat thereof,

Artlcle 17
Consultations

Either Contracting Party may at any time request consultation on
the implementation, interpretation, application or amendment of
this Agreement or compliance with the Agreement, Such
consultatlons, which may be between aeronautical authorities,
shall begin within & period of sixty (60] days from the date the
other Contraclng Party recelves a wrilten request, unless
otherwise agreed by the Contracting Parties,

Astlole 18
Amandments

If cither of the Contracting Partles conslders It desirable to modlfy

any provision of this Agreement, it may requeat consultation with

the other Contracting Party; such consultation, which may be
between aeronauticat authorities, and which may be through
discussion or by correspondance, shall begin within a period of
sixty (60] days of the date of the receipt of the request, uniess
otherwise agreed by the Contracting Parties, Any modifications so
agreed shall come into force when approved in accordance with the
necessary requirements of both Contracling Parties and as
confirmed in writing,

Modifications to the Annexes ta this Agreement may be made by
direct Agreement between the competent aeronautical authorities of
the Contracting Parties.

Article 19
Settlement of Disputes

If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation,

If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by
negotiation, they may agree to refer the dispute for decision to an
arbitrator, or the dispute may at the request of either Contracting
Party be submilted for decision to a tribunal of three arbitrators,
one to be nominated by each Contracting Party and the third to be
appainted by the two 30 nominated. Each of the Contracting Parties
shall nominate an arbitrator within a period of sixiy (60} days from
the date of receipt by either Contracting Party from the other of a
written notice requesling arbitration of the dispute and the third
arbitrator shall be appointed within a further period of sixty [60)
days. I either of the Contracting Parties fails to nominate an
arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not
appointed within the period specified, the President of the Council
of the Internationat Civil Aviation Organization may b requested by
cither Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as
the case requires. In all cases, the third arbitrator shall be a
national of a state which can be regarded as neutral in relation to
the dispute and shall act as president of the tribunal, and shall
determine the place, where the arbitration will be held. If the
President considers that he is a national of a State which cannot be
regarded as neutral in relation to the dispute, the most Senior Vice-
President who i3 not disqualified on that ground shall make the
appointment, The arbitral tribunal shali reach its decision by a
majority of votes.

The expenses of the Tribunal shall be shared equally between the
Contracting Parties,

The Contracting Partics undertake to comply with any decision
given under paragraph 2 of this Article.

If and so long as either Contracting Party fails to comply with any
decision under paragraph 2 of this Article, the other Contracting
Party may limit, withhold or revoke any rights or privileges which it
has granted by virtue of this Agreement to the Contracting Party In
defauit or to the designated ajrlines in default.

Artiele 20
Registration
This Agreement and fts Annex and any subsequent amendment

thereto shall be registered with the International Civit Aviation
Organization.

Astlole 21
Termination

This Agreement remains in force for an uniimited perlod of Ume,
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Either Contracting Party may however at any time give notice to
the other. Contracting - Party of its> declsion to-terminate this
Agreement; such notles shall ba simultaneously communicated to
‘the-Interational ‘Civil Aviation: Ofganlzatloii In - suchtcase “the
Agreement shall terminate twelve. (12) ‘months after. the date’ of
receipt of the notice by the other Contracting ‘Party, unldss the
notice to terminate Is withdrawn by agreement before the explry of
this perlod, In the absence of acknowledgement of receipt by the
other Contracting Party, notice shall be deemed to have been
recelved fourteen {14) days after the receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organization. e

Article 22
Entry into Force

This Agreement will enter into force from the date of signature,

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement,

Done a1 Oslo on 12 th December 1996 in duplicate in the English

language,

FOR THE GOVERNMENT OF
THE KINGDXOM OF DENMARK

FOR THE GOVERNMENT OF
MACAU

Ib R. Andreasen
Ambassador

Vasco Rocha Vieira
Governor

ANNEX _
to the Alr Services Agreement betwesn
the Government of the Kingdom of Denmark
v and the Government of Macau

Section 1
Routes which may be operated by the designated airtine(s} of Denmark in both
directions:

From points in Denmeark via intermediate points to Macau and peints beyond,

However, this does not include the right 1o provide air services between Macau and
Heng Kong, points in Talwan and the inland of China.

Section 2

Routes which may be operated by the designated airline(s] of Macau in both
directions;

From Macau via intermediate points te points in Denmark and polnts beyond. *}

Section 3

The designated airiines of both Contracting Parties may on any ot all flights omit
calling At any of the intermadiate and/or beyond points referred to above, provided
that these flights originate or end In the ares of the Contracting Party which has
designated the airline concemned.

Section 4

Intermediate and beyond points including the exercize of fifth freedom traflic rights
will be jointly decided by the zeronautical authorities of the Contracting Parties,

*} No points in Sweden or Norway may be provided with adr services as intermedinte
peints or points beyond,

‘Acordaram entre sl o seguinte; -
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Para efeitos deste Acordo:

. 2} O termo “drea™ em relagdo 2 Macau compreende a Penfnsula de
Macau ¢ as lihas de Taipa e Coloane ¢, em relagdo 4 Suécia, tem
o significado atribuldo a “Territério” no Artigo 2° da Convenglo
sobre a Aviagio Civil Internaclonal, abertz 3 assinatira em
Chicago, no dia 7 de Dezembro de 1944y - ot

b) O termo “autoridades acronduticas” significa, no easo de
Macau, a Autoridade da Aviagio Civil, & no caso do Reino da
Suécia, a Administragio de Aviagio Civil; ou, em ambos os
casos, qualquer pessoa ou entidade autorizada a exercer as
fungdes  presentemente asseguradas | pelas  autoridades
anteriormente mencionadas;

) O temo “empresa de transporte adreo designada™ significa
qualquer empresa de transporte adreo designada nos termos do
Artigo 4° deste Acordo; -

d) Os termos “servigo adreo”, “servigo adreo intemacional” e
“paagem para fins ndo-comerciais” #m o significado
estabelecido no Arligo 96° da Convengio referida no Artigo 2%

e} “Acordo” significa o presente Acordo, 0 Anexo junto e
quaisquer alterages aos mesmos; T

f) “Anexo” significa - os Anexos a este Acordo ou as suas
alleragdes nos termos do n® 2 do Artigo 18° deste Acordo. Os
Anexos constituem parte integrante deste Acordo ¢, todas as
referéncias a0 Acordo deverfio incluir referéncias aos Anexos,
salvo se contrariamente estabelecido;

g) O termo “tarifa” significa os pregos do lransporte de
passageiros, bagagem ¢ carga, ¢ as condigdes em que se aplicam,
incluindo os precos ¢ condigdes referentes a outros servigos
prestados pela empresa de transporte aéreo relacionados com o
lransporte adreo, ¢ remuneragdes pagas a agéncias, sendo,
contudo, excluidas as remuneragSes e condigdes aplicaveis ao
leansporte de comreio;

K} O termo “taxas de wtilizagdo” significa a taxa aplicada ou
aulorizada pelas autoridades compelentes, & empresas de
transporte aéreo, para a wtilizagdo de infracstruluras ¢ servicos
agroportufrios ou de navegagfio afrea, incluindo servigos
relacionados ¢ infraestruturas  necessdrias  ds aeronaves,
tripufagdes, passageiros e carga.

ARTIGO 2°
Disposigdes da Convencdo de Chicage Aplicdveis ao
Transporte Aéreo Internacional

Na aplicagdo deste Acordo, as Partes Contratantes agirio em conformidade com
as disposicdes da Convengdo sobre a Aviagdo Civil Intemacional, aberia 3
assinatura em Chicago, no dia 7 de Dezembro de 1944, incleindo os Anexos e
quaisquer alleragdes 4 mesma ConvengZo ou 808 seus Anexos, na medida em
que estas disposicdes sejam aplicaveis ao transporte aéreo intemacional.

ARTIGQ 3°
Direltos de Trifego

I. Cada uma das Partes Conlratantes confere & outra Parte Contratante os
seguintes direitos no que respeila a exploragdo de servicos sdreos



